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लखेसार 

प्रस्तुत लेख बान्तावा भार्ा र नपेाली भार्ाका सवषनामको तुलनात्मक अध्ययनमा केन्दन्द्रत रहेको छ । नेपाली भार्ा 
नेपालका सबैभिा बढी  वक्ताले बोल्ने क्षििा, सञ् चार, आपसी सम्पकष  र  कायषलयीय भार्ा भएकाले अन्य 
मातृभार्ासँग यसको तुलनात्मक अध्ययन आवश्यक देखखन्छ। अझ नेपालमा बान्तावा मातृभार्ीहरूले दोस्रा भार्ाका 
रूपमा अवनवायष नेपाली भार्ा क्षसक् नै पने बाध्यता रहेको छ । यस अवस्थामा व्यवतरेकी ववश् लरे्णका लागग पवन नेपाली 
र बान्तावा भार्ाको तुलनात्मक अध्ययन गनुष आवश्यक रहेकाले यस अध्ययनमा नेपाली र बान्तावा भार्ाका 
सवषनाहरूको तुलनात्मक अध्ययन गररएको हो। बान्तावा भार्ा भोटबमेली भार्ा पररवारको ककरात राई समूहअन्तगषत 
पदषछ भने नेपाली भारोपेली पररवारको भार्ा हो। यी दईु भार्ामा आफ्नै प्रकृवतका वविेर्ता रहँदा रहँदै पवन सवषनामका 
तहमा केही मात्रामा समानता पाइन्छन् । यही वस्तुस्थस्थवतमा आधाररत भई पुस्तकालयीय स्रोतका सामग्रीहरूको प्रयोग 
गरी गुणात्मक ढाँचामा सामग्रीको ववश् लरे्ण गररएको यस अध्ययनमा बान्तावा भार्ामा सवषनामको व्यवस्था, यसका 
प्रकार एवम् यस भार्ामा पाइने सावषनावमकताको अध्ययन गरी नेपाली र बान्तावा भार्ाका सवषनामहरूको तुलनात्मक 
रूपमा ववश् लरे्ण गररएको छ। बान्तावा भार्ामा पुरुर्वाचक, दिषकवाचक, प्रश् नवाचक र स्वावमत्ववाचक गरी चार 
प्रकारका र नेपालीमा पुरुर्वाचक, दिषकवाचक, सम्बन्धवाचक, प्रश् नवाचक र आत्मवाचक गरी पाँच प्रकारका 
सवषनाम रहनाका साथै बान्तावा भार्ामा नेपालीमा भिा भभन् न प्रथम पुरुर् सवषनामका द्विवचन र बहुवचनमा समावेिी 
र असमावेिी रूप रहेको वनष्कर्ष यस अध्ययनबाट प्राप्त भएको छ । 

िब्दकुञ् जी : असमावेिी, पुरुर्, बान्तावा, समावेिी, सवषनाम, सावषनावमकता 

ववर्यपररचय 

  नेपाल बहुजातीय एवम् बहुभाकर्क राष्‍ टर  हो । जनगणना २०७८ अनुसार नेपालमा १२४वटा भार्ाहरू रहेका 
छन् । यसमधे्य ४४.८६ प्रवतित वक्ताले मातृभार्ाका रूपमा र  ४६.२३ प्रवतित व्यगक्तले दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली 
भार्ाको प्रयोग गदषछन् (केन्द्रीय तथ्याङ् क ववभाग, २०७८) । नेपालमा कररब ९२ प्रवतित व्यगक्तले यस भार्ाको प्रयोग 
गरेको देखखन्छ। नेपाली भार्ा नेपालको क्षििा, सञ् चार, सरकारी कामकाज र सम्पकष  भार्ा भएकाले बहुआयावमक 
भाकर्क प्रकायषकै कारण दोस्रो भार्ाका रूपमा क्षसक् नै पने अवस्था रहेको छ । दोस्रो भार्ाको क्षसकाइमा 
बालबाक्षलकाको आफ्नो मातृभार्ाले प्रभाव पादषछ  (राई,२०७२, पृ. ८७ ) । नेपालमा दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली 
भार्ाका क्षसकाइमा पवन बान्तावा भार्ाको कुनै न कुनै रूपमा प्रभाव रहेको पाइन्छ । यस अवस्थामा नेपाली क्षसक्दा 
कस्ता सुववधा र बाधा रहन्छन् भन् ने कुराका जानकारीका लागग यी दईु भार्ाको तुलनात्मक अध्ययन गनुष अवनवायष 
रहेको छ । बालबाक्षलकहरूमा नेपाली भार्ाको बोध र अभभव्यगक्त िमताको ववकास गराउन यस भार्ामा स्तरीय 
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भार्ाक्षििणको आवश्यकता देखखन्छ । किाकोठामा क्षििकले ववभभन् न मातृभार्ी ववद्याथीहरूलाई पवन स्तरीय नेपाली 
क्षििण गराउनुपने हुन्छ । दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली भार्ा क्षसककरहेका ववद्याथीहरूले पद्वहलो भार्ा (आफ्नो 
मातृभार्ा) को प्रभावका कारण बढी त्रुकटहरू गदषछन् । यस्तो अवस्थामा नेपाली भार्ाका क्षििकले त्रुकटका िेत्र, प्रकृवत 
र कारणहरूको अध्ययन ववश् लेर्ण गरी स्तरीय भार्ाक्षििण गनुषपने आवश्यकता देखखन्छ । त्यसैले दोस्रो भार्ा 
क्षििणका लागग तुलनात्मक अध्ययन गनुष उपयुक्त हुन्छ ।  

 नेपालमा ककरात (राई)ले बोल्ने बान्तावा भार्ा भाकर्क प्रकायष तथा वक्तासङ् ख्याका आधारमा उल्लेखनीय 
रहेको पाइन्छ । यो भार्ा चचवनयाँ वतब्बतीको भोटबमेली भार्ापररवारअन्तगषत बोकिक िाखाको पूवी द्वहमाली ककरात 
खलकभभत्र पदषछ भनी गग्रयसषन (सन् १९०९) र सेफर (सन् १९-५५-१९६६) लाई उद्धतृ गदै भार्ाववद ्नोवलककिोर राई 
(सन् १९८५, पृ. १) ले बताएका छन् । ककरात भार्ासमूहका भार्ाहरूमधे्य बान्तावा भार्ा उल्लेख्य वक्तासङ्ख्या 
भएको भार्ा हो । बान्तावा भार्ाको आफ्नै प्रकृवतको भाकर्क संरचना रहेको छ । नेपाली भार्ाका बारेमा प्रिस्तै 
अध्ययन अनुसन्धान भए तापवन बान्तावा भार्ाका बारेमा त्यवत धेरै खोज अनुसन्धान हुन सकेको छैन । नेपालमा 
बान्तावा मातृभार्ीहरूले दोस्रा भार्ाका रूपमा नेपाली भार्ा क्षसक् नै पने बाध्यताका कारण यी भार्ाको तुलनात्मक तथा 
व्यवतरेकी अनुसन्धान हुन आवश्यकभएको कुरालाई मनन गरेर यहाँ यी दईु भार्ाका सवषनाममा तुलनात्मक अध्ययन 
गररएको छ ।  

ककराती समूहका भार्ाहरू  नोवल ककिोर राई (१९८५ सन्) का अनुसार भोटबमेली भार्ा पररवारको वतब्बती 
द्वहमाली िाखाअन्तगषत पूवी द्वहमाली उपिाखामा पदषछन् । राईका अनुसार पूवी द्वहमाली उपिाखामा सुनुवार (मुखखया), 
राई (क्षजमी), याक्खा (देवान) र क्षलम्बू (सुब्बा) गरी चार समूहका भार्ाहरू पदषछन् । राई (क्षजमी/खम्बु) समूहका 
भार्ाहरूमधे्य एउटा प्रमुख भार्ाका रूपमा बान्तावा भार्ा रहेको उले्लख पाइन्छ । यो भार्ा नेपाललगायत भारतका 
पकश् चम बङ् गाल, आसाम, क्षसस्थिम र भुटानका ववभभन् न ठाउँहरूमा बोक्षलन्छ । बान्तावा भार्ाका िेत्रीय भाकर्काहरू 
समेत रहेका छन् । रीता राई र नोवलककिोर राईको बान्तावा व्याकरण (२०६७) मा बान्तावा भार्ाका तीन भाकर्का 
हतुवाली, आम्चोके र द्वदल्पा-चछनाम्खोले भाकर्का रहेको कुरा उल्लेख गदै प्रस्तुत व्याकरणसमेत द्वदल्पा चछनाम्खोले 
भाकर्कामा लेखखएको कुरा लेखकहरूले चचा गरेका छन् । लेखकियले यस पुस्तकमा बान्तावा व्याकरणसम्बन्धी 
वणषव्यवस्था, अिर, िब्दवगष, सङ् गवत, किया, कारक, वाक्य, सावषनावमकता र िब्दिमको चचा गरेका छन् ।  

 ईश् वरकुमार राईले २०७७ मा क्षििािास्‍त त्र सङ् कायअन्तगषत नेपाली क्षििा ववर्यमा ववद्यावाररभध उपाभधका 
वनम्ति 'बान्तावा भार्ाको समाजवैज्ञावनक अध्ययन' िीर्षकमा बान्तावा भार्ाको अध्ययन गरेका छन् । यस अध्ययनमा 
राईले बान्तावा भार्ाको प्रायोगगक अवस्थाको ववस्तृत रूपमा व्याख्या गरेका छन् । त्यसअन्तगषत भाकर्क जीवन्तता, 
भाकर्क ववववधता, भार्ा अवलम्वन, भाकर्क मनोवृभि, भार्ा प्रयोग, मातृभार्ा दिता र द्विभाकर्कता/बहुभाकर्कता, 
भार्ा र भाकर्काजस्ता ववर्यवस्तुहरू समेटेको पाइन्छ । इन्दिरा राई  (२०७९) ले पवन स्नातकोिर िोधकायषकै 
सिभषमा बान्तावा र नेपाली भार्ाको पदसङ् गवतको तुलना गरी त्यसमा रहेको समानता भभन् नता देखाउदै 
बान्तावाभार्ीले नेपाली बोल्दा हुने केही त्रुकटहरूको चचा गरेको पाइन्छ । यस अध्ययनमा क्षलङ् ग, वचन, पुरुर् र 
आदरका आधारमा उद्देश्य र ववधेय, नाम र सवषनाम, वविेष्य र वविेर्ण, भेदक र भेद्य वबचको पदसङ् गवतगत  अध्ययन 
गररएको पाइन्छ । यसरी बान्तावा भार्ासँग सम्बम्तन्धत भार्ा तथा व्याकरणसँग सम्बम्तन्धत केही अध्ययन-
अनुसन्धानहरू भए पवन गयनीहरू पयाप्त देखख िँदैनन् । मातृभार्ाहरूले पवन राष्ट्र भार्ाको दजा पाउनुको साथै आफ्नो 
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मातृभार्ामा क्षििा हाक्षसल गनष पाउने वतषमान पररप्रेक्ष्यमा तथा दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली भार्ा अवनवायष क्षसक् नै पने 
बाध्यताका कारण यी भार्ाहरूका वबचमा तुलनात्मक अध्ययन अनुसन्धान हुन अत्यन्तै आवश्यक देखखन्छ ।   

बान्तावा तथा नेपाली भार्ाहरूका वबचमा तुलनात्मक अध्ययन हँुदा क्षििक तथा ववद्याथीहरूका साथै अन्य 
अधे्यताहरूलाई समेत प्रत्यि वा अप्रत्यि रूपमा सहयोग पुग् ने देखखन्छ । यही कारणले यस अध्ययनमा बान्तावा 
मातृभार्ी ववद्याथीले दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली भार्ा क्षसक्दा सवषनामका केकस्ता कद्वठनाइहरू आइपछषन् भन्ने 
कुराको पूवानुमानका लागग यी दईु भार्ाको सवषनामका तहमा केन्दन्द्रत भई तुलनात्मक अध्ययन गनष खोक्षजएको हो । 
त्यसैले यस अध्ययनमा उपयुषक्त समस्यासँग केन्दन्द्रत रहेर सवषनामका पररचय, प्रकार र सावषनावमकताको अवस्थाको 
खोजी गरी बान्तावा र नेपाली भार्ाका सवषनामको तुलनात्मक अध्ययन गररएको छ । वविेर्त: यहाँ बान्तावा भार्ामा 
सावषनावमकताको अवस्थाको चचा गररएको  छ ।  यस अध्ययनले भाकर्क, िैक्षिक, साद्वहम्तत्यक िेत्रमा काम गने 
ववद्याथी , प्राध्यापक, अनुसन्धाता तथा स्वतन्त्र पाठकलाई नेपाली र बान्तावा भार्ाका सवषनाममा पाइने र मानता र 
भभन् नताका बारेमा जानकारी द्वदने भएकाले यस अध्ययनको महत्त्व र औचचत्य रहेको छ । 

अध्ययनववभध 

प्रस्तुत अध्ययनका लागग पुस्तकालयीय र िेत्रीय अध्ययनमाफष त् सामग्री जुटाइएको छ । यसमा भाकर्क 
तथ्याङ् क सङ् कलन गनष लेखकको आफ्नै भाकर्क ज्ञानका साथै पुस्तकालयीय स्रोतका सामग्रीहरूको प्रयोग गररएको 
छ । यसमा प्रयोग गररएका केही सामग्रीहरू प्राथवमक स्रोत र केहीचाद्वह िँ द्वितीयक स्रोतमा आधाररत रहेका छन् । यहाँ 
स्वववनवमषत ताक्षलकामा राखखएका सबै सामग्रीहरू प्राथवमक स्रोतसँग सम्बम्तन्धत रहेका छन् । पुस्तकालयीय 
कायषअन्तगषतका िोधग्रन्थहरू, लेख रचनाहरू, िब्दकोिहरू, दस्ताबेजहरू, पत्रपकत्रका तथा अन्य सिभषस्रोतहरूबाट 
क्षलइएका सामग्रीहरूचाद्वह िँ द्वितीयक स्रोतमा आधाररत रहेका छन् । यस अध्ययनमा सामग्री ववश् लेर्ण गदा तुलनात्मक, 
वणषनात्मक, ववश् लरे्णात्मक र व्याख्यात्मक ववभधको प्रयोग गरी वनष्कर्ष वनकाक्षलएको छ । यो अध्ययन तुलनात्मक 
ढाँचामा आधाररत रहेको छ । यो लेख वविेर्त: भोजपुर क्षजल्लाको टेम्के मैयुङ गा. पा.को द्वदल्पा िेत्रमा बोक्षलने 
बान्तावा भार्ाको द्वदल्पाली भाकर्काका सवषनाम र सावषनावमकताको पररचय तथा प्रकारहरूको चचाका साथै नेपाली 
भार्ासँगको तुलनात्मक अध्ययनमा केन्दन्द्रत रहेको छ ।  

नवतजा र छलफल 

सवषनाम र यसका प्रकार 

परम्परागत  व्याकरणमा नामको सट्टामा आउने पदलाई सवषनाम भवनन्छ । वास्तवमा सवषनाम सटे्ट नाममात्र 
नभई पद, पदावली र वाक्यका सट्टामा पवन आएको हुन्छ । सवषनामको स्वतन्त्र अथष नहुने भएकाले यसलाई अिान्दब्दक 
वगष अन्तगषत राखखएको पाइन्छ । यसले अग्र र पश् च सिभषक भएर नामलाई सङ् केत गदषछ (न्यौपाने र अन्य, २०६८, 
पृ. १०५) । सामान्यतया नेपाली भार्ामा पुरुर्वाचक, दिषकवाचक, सम्बन्धवाचक, प्रश् नवाचक, आत्मवाचक गरी पाँच 
प्रकारका सवषनाम पाइन्छन् । नेपाली भार्ाका द्वितीय पुरुर्वाचक सवषनामको अवतउच्च आदराथी  'हजुर' र ववक्षिष्‍ ट 
आदराथी 'मौसुफ' िब्दको बान्तावा भार्ामा समानाथी पद पाइँदैन । एकवचन सामान्य आदराथी 'खाना' मा 'वनन्' र 
'वनम्ति' प्रत्यय लगाई उच्च आदराथी सवषनामको बोध गराएको मावनन्छ । यसैगरी नेपाली भार्ाका सम्बन्धवाचक 
सवषनाम जो, जोजो, जे, जेजे, जुन, जुनजुन पदको बान्तावा भार्ामा ठ्यािै समानाथी पद पाइँदैनन् । यसलाई 
बुझाउनका लागग नेपाली भार्ाका प्रश् नवाचक सवषनाम को, कोको, के, केके, कुन, कुनकुन पदको समानाथी साङ्, 
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साङ्साङ्, द्वद/दे, द्वदद्वद, खाउ, खाउखाउ पदहरूको प्रयोग भएको पाइन्छ । यस आधारमा बान्तावा भार्ाका सवषनामहरू 
पवन वनम् नानुसार देखाइएको छ: 

ताक्षलका १ 

बान्तावा र नेपाली भार्ाका पुरुर्वाचक सवषनाम 

ि. सवषनाम  नेपाली भार्ा बान्तावा भार्ा 

१. पुरुर्वाचक प्रथम पुरुर् म, हामी उङ् का, उङ् काचच 

द्वितीय पुरुर् तँ, वतमी, तपाईँ ,हजूर, मौसुफ, 
वतमीहरू, तपाईँहरू 

खाना, खानावनन, खानाचच, 
खानावनम्ति 

तृतीय पुरुर् यो, त्यो, ऊ, गयनी, वतनी, उनी, 
गयनीहरू, वतनीहरू, उनीहरू 

ओको, मोको, खोको, ओ/ओको, 
मो/मोको, खो/खोको, 
ओकोचच/ओचच, मोकोचच/मोचच 

२. दिषकवाचक  यो, यी, गयनीहरू, त्यो, यहाँ, उहाँ, 
ऊ, ती, गयनी, वतनी 

ओ, ओचच, मोको, ओिा, मोिा, 
खोको, ओको 

३. सम्बन्धवाचक  जो, जो जो, जे, जे जे, जुन, जुन 
जुन, जोसुकै,जेसुकै,जुनसुकै 

........, .........., ......, .............,  

साङवनछे, द्वदवनछे, खाउवनछे 

४. प्रश् नवाचक  को, कोको, के, केके,  साङ, साङसाङ, खाउ, खाउखाउ,  

५. आत्मवाचक  आफू, आफैँ , स्वयम्, वनज दाप्पाङ, हाङ्पा,  

       स्रोत : राई, २०७२, पृ.३९ 

माभथको ताक्षलका हेदा पवन नेपाली भार्ा र बान्तावा भार्ाको सवषनाममा केही भभन् नताहरू रहेका देखखन्छन् ।  

परुुर्वाचक सवषनाम  
कथनमा वक्ता, श्रोता र कथ्य ववर्यवस्तुको सिभष जनाउने सवषनामलाई पुरुर्वाचक सवषनाम भवनन्छ ।  

पुरुर् तीन प्रकारका हुन्छन् : कथनमा वक्ताको सिभष जनाउने सवषनाम प्रथम पुरुर्, श्रोताको सिभष जनाउने सवषनाम 
द्वितीय पुरुर् साथै वक्ता र श्रोताबाहेकको सिभष जनाउने तृतीय पुरुर् सवषनाम (राई र राई, २०६७, पृ. १२) । यही 
पुरुर्को आधारमा पुरुर्वाचक सवषनाम पवन तीन प्रकारका छन् । 

प्रथम परुुर्वाचक सवषनाम : कथनमा वक्ताको सिभष जनाउने सवषनाम प्रथम पुरुर् सवषनाम हो । अथात् 
बोलचालको क्षसलक्षसलामा बोल्ने व्यगक्त बुझाउने पुरुर्लाई प्रथम पुरुर् सवषनाम भवनन्छ । बान्तावामा वचनका तीन 
भेद हुन्छन् । एकवचन उङ् का 'म' ले जनाउँछ । नेपालीमा बहुवचन जनाउने 'हामी' बान्तावामा द्विवचन र बहुवचन 
हुन्छन् । अथात् बान्तावा भार्ामा प्रथम पुरुर्का एकवचन, द्विवचन  र बहुवचन गरी तीन प्रकारका रूप हुन्छन् । 



ज्ञानदीप, वर्ष १०(१), २०८१, ISSN 2382–543X  13 

 

राई, २०८१, बान्तावा र नेपाली . . . 

द्विवचन र बहुवचनमा श्रोतालाई समावेि गराउने समावेिी र समावेि नगराउने असमावेिी रूप हुन्छन् । अथात् 
वक्ताले भनेको कुरा सुन् ने समावेिी र वक्ताले भनेको कुरा नसुन् ने असमावेिी रूप हुन्छन् ।  

ताक्षलका २ 

बान्तावा भार्ाका प्रथम पुरुर् सवषनाम 

प्रथम 
पुरुर् 

  समावेिी असमावेिी 

एकवचन उङ् का - - 

द्विवचन - उङ् काचच - 'हामी दईु' (वतमी र म) उङ् काचा - 'हामी दईु' (ऊ र म) 

बहुवचन - उङ् कान - 'हामीहरू' (वतमीहरू र म) उङ् कान्का - 'हामीहरू' (उनीहरू र म) 

   स्रोत : राई र राई, २०६७, पृ. १३ 

ताक्षलका ३ 

बान्तावा भार्ाका प्रथम पुरुर् सवषनामको वाक्यमा प्रयोग 

ि. स. बान्तावा भार्ा नपेाली भार्ा 

१. उङ् का खखप्ङा ।  

उङ् का चाङा । 

म पढ्छु । 

म खानु्छ । 

२. उङ् काचच खखकप्च । (वतमी र म ) 

उङ् काचच चाचच । 

हामी पढ्छौँ । 

हामी खान्छौँ । 

३. उङ् काचा खखप्चा । ( ऊ र म ) 

उङ् काचा चाचा । 

हामी पढ्छौँ । 

हामी खान्छौँ । 

४. उङकान खखकप् तन । (वतमीहरू र म ) 

उङ् कान चान् । 

हामी पढ्छौँ । 

हामी खान्छौँ । 

५. उङ् कान्का खखकप् तन्का । (उनीहरू र म ) 

उङ् कान्का चान् का । 

हामी पढ्छौँ । 

हामी खान्छौँ । 

स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका  

बान्तावा भार्ाको प्रथम पुरुर्वाचक सवषनाममा एकवचन, द्विवचन र बहुवचनको व्यवस्था छ । नेपाली 
भार्ाको प्रथम पुरुर्वाचक सवषनाममा एकवचन र बहुवचनको मात्र व्यवस्था छ । त्यसैगरी समावेिी र असमावेिीको 
स्थस्थवत बान्तावा भार्ामा  रहेको छ । बान्तावा भार्ाको एकवचन सवषनाम उङ् कामा द्विवचन चच ,चा  र बहुवचनबोधक 
न, न् का जस्ता प्रत्यय लागेको पाइन्छ भने नेपालीमा यी सबैका लागग एउटै िब्द हामी को प्रयोग भएको पाइन्छ । 
त्यसैले  प्रथम पुरुर्वाचक सवषनाममा नेपाली र बान्तावा भार्ावबच भभन् नता रहेको पाइन्छ ।  
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 द्वितीय परुुर्वाचक सवषनाम : श्रोताको सिभष जनाउने (तँ, वतमी, तपाईँ जस्ता) सवषनामलाई द्वितीय पुरुर् 
सवषनाम भवनन्छ । अथात् कुराकानीका क्षसलक्षसलामा सुन् ने व्यगक्त वा श्रोतालाई बुझाउन आउन ेपुरुर्लाई द्वितीय पुरुर् 
भवनन्छ । बान्तावा भार्ामा नेपाली भार्ाको जस्तो तँ, वतमी, तपाईँ, हजुर, मौसुफ आद्वद आदराथी जनाउने भेद छैनन् । 
'खाना' ले तँ र वतमी दवुै जनाउँछ भने 'खानावनन्' भनेको बहुवचन हो र यसले आदराथी पवन बुझाउँछ (राई र राई, 
२०६७, पृ. १३) । 

ताक्षलका ४ 

बान्तावा भार्ाका द्वितीय पुरुर् सवषनाम 

द्वितीय पुरुर् एकवचन खाना (तँ / वतमी) 

द्विवचन खानाचच (वतमीहरू दईु जना)  

बहुवचन/ आदराथी खानावनन् (चच) वतमीहरू / तपाईँहरू  

         स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका  

बान्तावामा 'चच' प्रत्ययले पुरुर्वाचक सवषनाममा द्विवचन र बहुवचन जनाउँछ भने अन्यत्र यो बहुवचनबोधक 
प्रत्यय हो । द्वितीय पुरुर् बहुचनबोधक 'खानावनन' मा 'चच' प्रत्यय लगाए पवन हुन्छ नलगाए पवन हुन्छ । वा 'खानावनन' 
मा 'चच' प्रत्यय ऐच्छिक रूपमा लाग्छ । 'चच' ले आदराथी पवन जनाउँछ (राई र राई, २०६७, पृ. १४) । बान्तावामा 
सामान्य आदराथी एकवचन सवषनाम 'खाना' मा 'चच' प्रत्यय लागेर सामान्य आदराथी द्विवचन सवषनामको वनमाण 
भएको छ भने 'वनन्' प्रत्यय लागेर सामान्य आदराथी बहुवचन सवषनामको वनमाण भएको छ ।  आदराथी सवषनामको 
धेरै तह नहुनु, सामान्य  एकवचन आदराथी 'खाना' मा 'वनन्' र 'वनन् चच' प्रत्यय लगाई उच् च आदराथी सवषनामको रचना 
हुनु यस भार्ाका वविेर्ता हुन् । द्विवचनको व्यवस्था नहुनु, बहुवचनको लागग 'हरू' प्रत्यय प्रयोग गररनु साथै तँ , वतमी, 
तपाईँ, हजुर जस्तो सवषनामको तह हुनु यस भार्ाको वविेर्ता हो ।  

  ततृीय परुुर्वाचक सवषनाम : वक्ता र श्रोता बाहेकको सिभष जनाउने (ऊ, उनी, उहाँ जस्ता) सवषनाम तृतीय 
पुरुर् सवषनाम हुन्  अथात् बोलचालको क्षसलक्षसलामा सहभागी नहुने तर बोलचालको ववर्य हुन आउने पुरुर् (व्यगक्त) 
लाई तृतीय पुरुर् भवनन्छ । बान्तावा भार्ा र नेपाली भार्ाको तृतीय पुरुर्वाचक सवषनाममा भने भभन् नता छैन । जस्तै: 

ताक्षलका ५ 

बान्तावा भार्ाका ततृीय पुरुर् सवषनाम 

तृतीय 
पुरुर्  

एकवचन ओ/ओको (यो/गयनी) मो/मोको  (त्यो/वतनी, ऊ/उनी) खो/खोको (त्यो/ऊ) 

बहुवचन ओचच/ओकोचच  
(गयनीहरू) 

मोचच/मोकोचच (वतनीहरू/उनीहरू खोचच / खोकोचच 
(वतनीरहरू / उनीहरू) 

    स्रोत : राई र राई, २०६७, पृ. १५  

  ताक्षलका हेदा ओ, मो, खो सवषनाममा 'को' प्रत्यय लागेर ओको, मोको, खोको जस्ता रूपहरू वनमाण भए पवन 
यसले अथषमा भने फरक पादैन । बान्तावा भार्ाको ततृीय पुरुर् एकवचनमा ओ, मो, खो मा 'चच' प्रत्यय लगाएर द्विवचन 
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वा बहुवचनको वनमाण गररन्छ । तसथष तृतीय पुरुर् सवषनाममा द्विवचन र बहुवचन रूप एउटै हुन्छ भने कियामा चाद्वह िँ 
फरक फरक रूप पाइन्छ । बान्तावाको तृतीय पुरुर्वाचक सवषनाममा नेपाली भार्ामा जस्तै एकवचन र बहुवचनको 
मात्र व्यवस्था देखखन्छ । दबुै भार्ाका बहुवचनमा िमि: 'चच' र 'हरू' प्रत्यय समान रूपमा प्रयोग भएका छन् ।  

दिषकवाचक सवषनाम 
कुनै व्यगक्त वा वस्तुलाई तोकेर देखाउनका लागग प्रयोग हुने सवषनामलाई दिषकवाचक सवषनाम भवनन्छ । 

तृतीय पुरुर् सवषनाम र दिषकवाचक सवषनाम उस्तै हुन्छन् (राई र राई, २०६७, पृ. १५) । नक्षजक वा टाढाको व्यगक्त वा 
वस्तुलाई ककटेर/तोकेर देखाउन ेसवषनामलाई दिषकवाचक सवषनाम भवनन्छ । बान्तावा भार्ामा दिषकवाचक 
सवषनामको अवस्था वनम् नानुसार देखखन्छ : 

ताक्षलका ६ 

बान्तावा भार्ाका ततृीय पुरुर् सवषनाम 

दरूीको स्थस्थवत एकवचन बहुवचन 

वनकटवाची ओ/ओको/ओिा  ( यो/गयनी/यहाँ) ओचच/ओकोचच  (गयनीहरू 

दरूवाची मो/मोको/ मोिा   (त्यो/वतनी/ऊ/ उनी, त्यहाँ) मोचच/मोकोचच  (वतनीहरू / उनीहरू) 

सूदरूवाची या / याको   (त्यो/ऊ) याकोचच      (वतनीहरू / उनीहरू) 

सिभषवाची खो / खोको     (त्यो/वतनी, ऊ/उनी) खोचच / खोकोचच   (वतनीहरू / उनीहरू) 

स्रोत : राई र राई, २०६७ 

बान्तावा भार्ामा नक्षजकको बुझाउन ओ/ओको र ओिा, केही टाढाको अवस्था बुझाउन मो/मोको र मोिा, 
टाढाको तर देखखने अवस्थाको छ भने या/याको र वक्ताले नदेख् ने गरी टाढा कतै कुनै व्यगक्त वा वस्तु बुझाउँन वा 
जनाउन खो/खोको सावषनावमक पदको प्रयोग गररएको पाइन्छ । जस्तै: 

ताक्षलका ७ 

बान्तावा भार्ामा नक्षजक र टाढा जनाउने तृतीय पुरुर् सवषनाम 

बान्तावा नपेाली 

खो/खोको त्यो/वतनी, ऊ/उनी 

क्षसम्मा आइ बान् । कान्छी आज आउँचछन् । 

खोको ओिा युङ् । उनी यहाँ बकस्‍तछन् । 

खोसोओ यावा छाङ् बान् । उनकी साथी पवन आउँचछन् । 

खोचच माङ् कोलेन लाचच । वतनीहरू भोक्षल फककष न्छन् ।  

स्रोत : राई र राई, २०६७ 
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बान्तावा भार्ामा एकवचन बुझाउने यी सबै दिषकवाची सवषनाममा 'चच' प्रत्यय लगाएर बहुवचन दिषकवाची 
सवषनामको वु्यत्पादन गररन्छ । तर नेपाली भार्ामा एकवचन दिषकवाची सवषनाम पदमा 'हरू' प्रत्यय जोिेर बहुवचन 
दिषकवाची सवषनामको वनमाण गररन्छ । बान्तावा भार्ामा वनकटवाची र दरूवाचीका साथै सुदरूवाची र सिभषवाची 
सवषनामको पवन व्यवस्था पाइन्छ ।  

प्रश् नवाचक सवषनाम 
को ? के ? कुन ? जस्ता प्रश् न जनाउने सवषनामलाई प्रश् नवाचक सवषनाम भवनन्छ । बान्तावा भार्ामा 

प्रश् नवाचक सवषनामको साधरण र ववक्षिष्‍ टजस्ता प्रकारहरू रहेका छन् । एकवचन प्रसङ् गअनुसार 'चच' प्रत्यय लगाएर 
वा एकवचन सवषनामको द्वित्व प्रकियाबाट बहुवचन सवषनामको वनमाण हुन्छ  (राई र राई, २०६७, पृ. १७) ।  यसरी कुनै 
व्यगक्त वा वस्तुबारे प्रश् न गने सवषनाम प्रश् नवाचक हो । यसले वाक्यात्मक प्रयोगमा प्रश् नात्मक कायष गछष । 

ताक्षलका ८ 

बान्तावा भार्ामा प्रश् नवाचक सवषनाम 

 एकवचन बहुवचन 

मानवीय (साधरण) साङ  (को)मोको साङ ? (ऊ को हो ? ) साङसाङ/ साङ्चच (को-को) 

मानवेतर (साधरण) द्वद/कि  (के) मोको कि ? (त्यो के हो ? ) किकि / किचच  (के-के) 

मानवीय /मानवेतर (ववक्षिष्‍ ट) खाउ  (कुन) खाउखाउ / खाउचच (कुन-कुन) 

स्रोत : राई र राई, २०६७ 

माभथ ताक्षलकामा बान्तावा भार्ामा पवन नेपाली भार्ा जस्तै प्रश् नवाचक सवषनामको  एकवचनमा द्वित्व भएर 
बहुवचन सावषनावमक पदको वनमाण भएको पाइन्छ । त्यस्तै नेपाली भार्ामा प्रश् नवाचक सवषनामलाई वनश् चयवाचक र 
अवनश् चयवाचक गरी दईु तहमा छुट्याएको र माभथ ताक्षलकामा उले्लख गररएका प्रश् नवाचक सवषनामहरू 
वनश् चयवाचकअन्तगषत पर कोही, कोही कोही, केही, केही केही, कुनै, कुनै कुनैजस्‍त ता सवषनामहरू पदषछन् तर बान्तावा 
भार्ामा अवनश् वयवाचक सवषनामको छुटै्ट व्यवस्था देखख िँदैन । यसरी हेदा नेपाली र बान्तावा भार्ाको दिषकवाचक 
सवषनाममा थोरै समानता र धरै भभन् नताहरू पाइन्छन् । 

स्वावमत्ववाचक सवषनाम  

आफ्नो वा अपनत्व जनाउने/बुझाउने सावषनावमक पदलाई नै स्वावमत्ववाचक सवषनाम भवनन्छ । नेपाली 
भार्ामा स्वावमत्ववाचक सवषनामको छुटै्ट व्यवस्था छैन, पुरुर्वाचक सवषनाममा रूपायन गरेर नै काम चलाउने गरेको 
पाइन्छ  तर बान्तावा भार्ामा परुुवाचक सवषनामजस्तै स्वावमत्ववाचक सवषनामको पवन व्यवस्था छ । यसमा पुरुर्गत 
भेद पवन रहेको हुन्छ (राई, २०६४, पृ. १९) । कुनै पवन व्यगक्तको नामको साटो आई वतनैलाई जनाउने तथा सवषनाम 
स्वयम् लाई जनाउने 'आफू, आफैँ , स्वयम्' जस्ता सवषनामलाई स्वावमत्ववाचक सवषनाम भवनन्छ । बान्तावा भार्ामा 
यसलाई प्रथम, द्वितीय र तृतीय पुरुर्गत भेदमा हेनष सककन्छ । पुरुर्वाचक सवषनामको जस्तै यसका पवन एकवचन, 
द्विवचन, र बहुवचन गरी तीन ककक्षसमका भेद  हुन्छन् (राई र राई, २०६७, पृ. १८) ।  
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प्रथम परुुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम : बान्तावा भार्ाका प्रथम पुरुर् स्वावमत्वबोधक सवषनामलाई ताक्षलकामा 
वनम् नअनुसार प्रस्तुत गररएको छ : 

ताक्षलका ९ 

बान्तावा भार्ामा प्रथमपुरुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम 

  समावेिी असमावेिी 

एकवचन उङ/ उङको (मेरो) - - 

द्विवचन - आिो (मेरो र वतम्रो) हाम्रो आिाओ (मेरो र उसको) हाम्रो 

बहुवचन - आन्को (मेरो र वतमीहरूको) हाम्रो आन्काओ (मेरो र सबैको) हाम्रो 

स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका 

बान्तावा भार्ामा 'उङ' (मेरो) तथा प्रसङ् गअनुसार प्रयोग हुने 'उङ् को' (मेरो) द्विरूप भएका प्रथम पुरुर् 
स्वावमत्वबोधक सवषनामको व्यवस्था पाइन्छ । त्यस्तै त्यस्तै द्विवचन र बहुवचनमा समावेिी तथा असमावेिीको 
स्थवतअनुसार 'चो', 'चाओ' र 'को', 'कोओ' जस्ता प्रत्यय लागेको पाइन्छ ।  तर नेपाली भार्ामा माभथका द्विरूप, द्विवचन 
र समावेिी तथा असमावेिीको व्यवस्था छैन । द्विवचन र बहुवचन दबुैमा स्वावमत्वबोधक सवषनाम हाम्रो को मात्र 
व्यवस्था छ । यो नै यी दईु भार्ावबचको भभन् नता हो । 

  द्वितीय परुुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम : नेपाली भार्ामा द्वितीयपरुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम जनाउन 
एकवचन सावषनावमक पदका लागग ओकारान्त र बहुवचनका लागग पवन 'हरू' पचछ ओकारान्त प्रत्यय नै आएको 
पाइन्छ । तर बान्तावा भार्ामा यस्तो व्यवस्था छैन । बान्तावा भार्ाको द्वितीयपुरुर् स्ववमत्ववाचक सवषनामलाई 
वनम् नानुसार प्रस्तुत गररएको छ: 

ताक्षलका १० 

बान्तावा भार्ामा द्वितीय पुरुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम 

बान्तावा भार्ा नेपाली भार्ा 

 एकवचन द्विवचन बहुवचन एकवचक  बहुवचन 

सामान्य  आम/ आम्को आम्चो (वतम्रो र उसको) आम् नो (वतम्रो र अरू सबैको) तेरो/ वतम्रो वतवमहरूको 

आदराथी आम् नो आम् नो आम् नो तपाईँको तपाईँहरूको 

 स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका 

बान्तावा भार्ामा द्वितीय पुरुर् एकवचन स्वावमत्वबोधक सवषनाम प्रसङ् गअनुसार 'आम' र आम्को' द्विरूपमा 
प्रयोग भएको पाइन्छ भने द्विवचन र बहुवचनका लागग 'चो' र 'नो' प्रत्यय लागेको पाइन्छ । बान्तावा भार्ामा आदराथी 
स्वावमत्वबोधक सावषनावमक पदको छुटै्ट व्यवस्था नभएकाले बहुवचन सावषनावमक पद नै आदरका रूपमा प्रयोग भएको 
पाइन्छ । नेपाली भार्ामा द्विवचनको व्यवस्था नहुनु, बहुवचनमा 'हरू' प्रत्यय जोकिनु अवन बान्तावा भार्ाको एउटै 
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अथषमा प्रयोग गररने एकवचन स्वावमत्वबोधक 'आम' वा 'आम्को' सावषनावमक पद बुझाउनका लागग 'तेरो' र वतम्रो' 
जस्ता छुट्टाछुटै अथषमा प्रयोग हुने पदहरूको व्यवस्था हुनुलाई पवन यी दईु भार्ाका भभन् नता हुन् (राई, २०७२, पृ. ४४) । 

 ततृीय परुुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम : बान्तावा भार्ाको तृतीयपुरुर् स्वावमत्ववाचक भने नेपाली भार्ामा झैँ 
एकवचन बहुवचनको मात्र व्यवस्था पाइन्छ । यसलाई व्यगक्त वा वस्तु रहेको स्थानको वनकटता वा दरूताका आधारमा 
(वनकटवाची, दरूवाची, सुदरूवाची, सिभषवाची) चार वगषमा ववभाजन गनष सककन्छ (राई र राई, २०६७, पृ. १९)  । 

ताक्षलका ११ 

बान्तावा भार्ामा ततृीय पुरुर् स्वावमत्ववाचक सवषनाम 

 बान्तावा भार्ा नेपाली भार्ा 

 एकवचन बहुवचन एकवचन बहुवचन 

वनकटवाची ओ/ओको-सोओ ओ / ओको-चचओ   यसको / गयनको गयनीहरूका 

दरूवाची मो/मोको-सोओ मो / मोको-चचओ त्यसको / वतनको / उसको वतनीहरूका / उनीहरूका  

सुदरूवाची ह् याको-सोओ या / याको- चचओ त्यसको / वतनको  वतनीहरूका 

सिभषवाची खो/खोको-सोओ खो / खोको- चोओ त्यसको / उसको वतनीहरूका / उनीहरूका 

स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका 

 माभथ ताक्षलकामा बान्तावा भार्ाको तृतीय स्वावमत्वबोधक सवषनामको आधारपदमा एकवचनका लागग 
'सोओ' प्रत्यय र बहुवचनका लागग 'चचओ' प्रत्यय लागेर सावषनावमक पदको वनमाण भएको पाईन्छ  भने नेपाली भार्ामा 
एकवचन र बहुवचन दबुैमा 'को' प्रत्यय लागेर बनेको पाइन्छ । यो पवन यी दईु भार्ावबचको भभन् नता हो ।  

बान्तावा भार्ाका सवषनाममा समाविेी र असमावेिीको स्थस्थवत  

बान्तावा भार्ाको सवषनाममा तीन ककक्षसमको वचन व्यवस्था पाइन्छ ।  त्यसमधे्य प्रथम पुरुर्को द्विवचन र 
बहुवचनमा समावेिी र असमावेिी रूप पाइन्छन्; जस्तै: 

ताक्षलका १२ 

बान्तावा भार्ाका सवषनाममा समावेिी र असमावेिी 

  समावेिी असमावेिी 

एकवचन उङ् का -                - 

द्विवचन - उङ् काचच (हामी-वतमी र म) उङ् काचा (हामी - ऊ र म) 

बहुवचन - उङ् कान् (हामी - वतमीहरू र म) उङ् कान्का (हामी - उनीहरू र म) 

स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका 
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 वक्ताले 'हामी' भिा (म र वतमी) बुझाउने समावेिी हो भने वक्ताले  'हामी' भिा (म र अरू कोही ) बुझाउने 
असमावेिी हो । यसरी द्विवचन र बहुवचनमा श्रोतालाई समाविे गराउने समावेिी र समावेि नगराउने असमावेिी 
रूप हुन् ।  प्रथम पुरुर्को द्विवचन र बहुवचनमा समावेिी र असमावेिी जनाउन िमि: चच, चा र न, न् का प्रत्ययको 
प्रयोग गररएको पाइन्छ (राई, २०७२, पृ. ४०) ।  गयनीहरूको वाक्यात्मक अवस्थालाई वनम् नअनुसार देखाएइको छ : 

ताक्षलका १३ 

बान्तावा भार्ाका सवषनाममा समावेिी र असमावेिी वाक्यात्मक सिभष 

समावेिी वाक्य असमावेिी वाक्य 

उङ् काचच कोक चाचच । (वतमी र म - हामी) उङ् काचा कोक चाचा । (ऊ र म - हामी) 

आिो खखम धरानादा याङ । (वतम्रो र मेरो - हाम्रो)  आिाओ खखम तेनदा । (उसको र मेरो - हाम्रो) 

आन्को  खखमदा कुवतया याङ् ।  

(वतमीहरू र मेरो - हामीहरूको) 

आन्काओ खखमदा मुवनमा मान्नुङ ।  

(उनीहरू र मेरो - हामीहरूको) 

स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका 

यहाँ नेपालीमा नभएको समावेिी र असमावेिीको अवस्था बान्तावामा देखखन्छ । उङ् काचच, उङ् कान, आिो, 
आन्कोले वतमी र म भन् ने अथष लागेको छ । त्यसैले यी सबै समावेिी हुन् । उङ् काचा, उङ् कान्का, आिाओ र 
आिाओले  उनीहरू र म भन् ने अथषबोध गराएको पाइन्छ । त्यसैले यी सबै असमावेिी हुन् । जस्मा श्रोता समावेि छैन 
त्यसैले असमावेिी हो ।  

बान्तावा भार्ा र नपेालीमा सावषनावमकताको अवस्था 

 कता सवषनाममा लागेका वचनबोधक प्रत्ययहरू कियामा पवन टाँक्षसएर आउनु नै सावषनावमकता हो । बान्तावा 
भार्ामा सावषनावमक वचनबोधक प्रत्ययहरू कियामा पवन जोकिन्छ  (राई र राई, २०६७, पृ. १०२) । अथात् कतामा जुन 
प्रत्यय लागेको हुन्छ, कियामा पवन त्यही प्रत्यय लागेर आउछ त्यसैलाई सावषनावमकता भवनन्छ, जुन बान्तावा भार्ाको 
वविेर्ता हो; जस्तै: 

ताक्षलका १४ 

सावषनावमकताका आधारमा बान्तावा र नेपाली भार्ाको तुलना 

बान्तावा नपेाली 
उङ् काचच कोक चाचच ।  हामी (वतमी र म) भात खान्छौँ । 
उङ् काचा कोक चाचा ।  हामी (उ र म) भात खान्छौँ । 
उङ् कान कोक चान ।  हामी (वतमीहरू र म) भात खान्छौँ । 
उङ् कान्का कोक चान्का ।  हामी (उनीहरू र म) भात खान्छौँ । 
उङ् कान्का खखम खाररन्का ।  हामी (उनीहरू र म ) घर गयौँ । 
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खानचच खखम खात् चच ।  वतमी (वतमी दईु) घर जान्छौँ । 
खानावनन खखम खारावनन ।  वतमीहरू घर जान्छौँ । 
उङ् काचा खखप् चा ।  हामी पढ्छौँ । 
खानाचच खखप् चच ।  वतमीहरू पढ्छौँ । 

स्रोत : स्ववनवमषत ताक्षलका 

माभथका उदाहरणहरू हेदा कतामा जुन प्रत्यय लागेको छ कियामा पवन त्यही प्रत्यय लागेको छ । यसैलाई 
सावषनावमकता भवनन्छ । जस्तै उङ् काचच - चाचच, उङ् काचा - चाचा, उङ् कान् - चान, उङ् कान्का - चान्का, खानावनन् - 
खारावनन्, उङ् काचा खखप् चा, खानाचच - खखप् चच । यस्तो सावषनावमकता बान्तावा भार्ामा पाइन्छ जुन नेपाली भार्ामा 
देखख िँदैन ।  
 बान्तावा र नेपाली भार्ाको सवषनाममा रहेका समानता र असमानता 

 बान्तावा र नेपाली भार्ाका सवषनामको तुलनात्मक अध्ययन गदा केही समानताहरू देखखएका छन् । बान्तावा 
र नेपाली भार्ाको तृतीय पुरुर्वाचक सवषनाम एकवचन र बहुवचनको व्यवस्था देखखन्छ । यसलाई समानता मान् न 
सककन्छ । यसै गरी दवुै भार्ाका एकवचन सावषनावमक पदका  िमि: 'हरू' र 'चच' प्रत्यय लगाएर बहुवचन 
सावषनावमक पदको वनमाण गने प्रकियामा समानता पाइन्छ भने दिषकवाचक सवषनामको वनकटवती यो, गयनी, यहाँ र 
दरूवती त्यो, वतनी, उहाँजस्ता सावषनावमक पदको प्रयोगमा पवन समानता पाइन्छ । द्वित्व प्रकियािारा प्रश् नवाचक 
सावषनावमक पदको वनमाण हुने व्यवस्थाका दृकष्ट्ले पवन दवुै भार्ामा समानता देखखन्छ । 

 बान्तावा र नेपाली भार्ाका सवषनाममा केही समानता रहे पवन वतनीहरूका आआफ्नै मौक्षलक वविेर्ताहरू 
देखखएका छन् । बान्तावा भार्ामा सवषनामलाई चार तहमा र नेपाली भार्ामा पाँच तहमा वगीकरण गरेको पाइन्छ । 
बान्तावा भार्ामा एकवचन, द्विवचन, र बहुवचनको व्यवस्था पाइन्छ भने नेपाली भार्ाको सवषनाममा एकवचन र 
बहुवचनको मात्र व्यवस्था छ । यसैगरी नेपाली भार्ामा आदराथी सवषनामको ववभभन् न तह हुनु तर बान्तावा भार्ामा 
नहुनु अथात् सामान्य रूपले नै आदराथी सवानामको बोध हुनु यी दईु भार्ा वबचको भभन् नता हो । बान्तावा भार्ामा 
पुरुर्वाचक सवषनामजस्तै स्वावमत्ववाचक सवषनामका पवन तीनवटा  तह पाइन्छ तर नेपाली भार्ामा स्वावमत्ववाचक 
सवषनामको छुटै व्यवस्था देखख िँदैन यो पवन यी दईु भार्ामा पाइने भभन् नता नै हो । बान्तावा भार्ामा प्रश् नवाचक 
सवषनामको एकवचनमा 'चच' प्रत्यय लागेर र सावषनावमक पदको द्वित्व भएर दईु तररकाबाट बहुवचन सावषनावमक 
पदको वनमाण हुन्छ भने नेपाली भार्ामा सावषनावमक पदको द्वित्व हुने व्यवस्था मात्र पाइन्छ । यसका साथै बान्तावा 
भार्ामा अवनश् चयवाचक सवषनामको छुटै्ट व्यवस्था देखख िँदैन भने नेपाली भार्ामा प्रश् नवाचक सवषनामलाई 
वनश् चयवाचक र अवनश् चयवाचक गरी दईु तहमा छुट्याइएको पाइन्छ । यसका अवतररक्त बान्तावा भार्ामा आदराथी 
स्वावमत्वबोधक सावषनावमक पदको छुटै्ट व्यवस्था नभएकाले बहुवचन पद नै आदरका रूपमा प्रयोग हुन्छ ।  बान्तावा 
भार्ाको एउटै अथषमा प्रयोग गररने एकवचन स्वावमत्वबोधक 'आम' वा 'आम्को' सावषनावमक पद बुझाउनका लागग 
नेपाली भार्ामा 'तेरो' र 'वतम्रो' जस्ता छुट्टाछुटै्ट अथषमा प्रयोग हुने पदहरूको व्यवस्था रहेको छ ;  यसलाई पवन यी दईु 
भार्ामा पाइने सवषनामका वबचको भभन् नता मान् न सककन्छ ।  यसरी बान्तावा र नेपाली भार्ाको तुलनात्मक अध्ययनले 
बान्तावा र नेपाली भार्ामा सवषनामका कारणले हुने समानता र भभन् नता थाहा हुन्छ । जसले गदा बान्तावाभार्ी 
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ववद्याथीलाई दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली क्षसक्न सहज हुन्छ । बान्तावाभार्ी ववद्याथीको नेपाली भार्ा क्षििणमा 
सवषनामको भभन् नताका कारणले हुने त्रुकटहरूको वनराकरणसमेत हुन्छ ।   

 वनष्कर्ष 

बान्तावा भोटबमेली भार्ा पररवारभभत्रको ककरात राई समूहको भार्ा हो । नेपाली भार्ासँग यसको ववभभन् न 
पिमा व्यवतरेक रहेको देखखन्छ । भार्ाका ववभभन् न पिहरूमधे्य बान्तावा र नेपाली भार्ाका सवषनामको तुलनात्मक 
अध्ययन गदा नेपाली भार्ामा पुरुर्वाचक, दिषकवाचक, सम्बन्धवाचक, प्रश् नवाचक र आत्मवाचक/ वनजवाचक 
सवषनाम रहेको देखखन्छ भने बान्तावा भार्ामा पुरुर्वाचक, दिषकवाचक, प्रश् नवाचक र स्वावमत्ववाचक चार 
ककक्षसमका सवषनाम रहेका देखखन्छन् ।  बान्तावा भार्ाको सवषनाममा एकवचन, द्विवचन साथै बहुवचनको व्यवस्था 
पाइन्छ भने नेपाली भार्ामा भने एकवचन र बहुवचनको मात्र व्यवस्था छ । बान्तावा भार्ाको प्रथम पुरुर्वाचक 
सवषनामको द्विवचन र बहुवचनमा श्रोतालाई समावेि गराउने समावेिी र समावेि नगराउने असमावेिी रूप हुन्छ। 
नेपालीमा भने यस ककक्षसमको व्यवस्था रहेको देखख िँदैन ।  त्यसै गरी नेपाली भार्ाको द्वितीय पुरुर्वाचक सवषनाममा 
रहेको आदराथीको तह बान्तावामा पाइँदैन। सबै भार्ाका आआफ्नै वविेर्ता हुन्छन् । बान्तावा भार्ामा पवन 
सावषनावमकतामा यस ककक्षसमको ववक्षिष्ट् व्यवस्था रहेको पाइन्छ । यसलाई यो दईु भार्ामा पाइने मुख्य भभन् नताका 
रूपमा हेनष सककन्छ । यसरी गरेको तुलनात्मक अध्ययनले बान्तावाभार्ी ववद्याथीलाई दोस्रो भार्ाका रूपमा नेपाली 
क्षििण गदा हुने सम्भाववत त्रुकटहरूको समाधान गनष सहयोग पुग्छ । 
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